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El Bembé del Mercado transforma el espacio más 

cotidiano de la ciudad, el mercado público, en 

territorio sagrado. Allí, donde las mercancías se 

mezclan con la memoria y con la historia local, 

llegan las deidades africanas: orixás y resigni-

fican la arquitectura de lo cotidiano, haciendo 

del gesto común una práctica extraordinaria 

y del suelo de todos los días un altar sagrado. 

 

Ocupar el mercado con el Bembé se vuelve 

entonces un gesto radical: una afirmación de 

que lo sagrado afrobrasileño ya no permanecerá 

confinado a los bastidores. Por el contrario, se 

reinventa y se manifiesta en espacio abierto, entre 

puestos, personas, objetos y fiesta, como propone 

la exposición Bembé: La Fiesta de los Ojos del Rey. 

Bembé do Mercado transforms the city’s most 

ordinary space: the public marketplace, into sacred 

ground. Here, where commerce intertwines with 

memory and local history, the Orixás, Afro-Brazilian 

divine forces, arrive and reimagine the architecture 

of everyday life, turning common gestures into ex-

traordinary acts and daily ground into a sacred altar. 

 

To occupy the public market with Bembé is a 

radical gesture: an affirmation that Afro-Brazilian 

sacred traditions will no longer remain confined to 

the margins or hidden from public view. Instead, 

they are renewed and made manifest in open 

public space, among stalls, people, objects, and 

celebration, as proposed by the exhibition Bembé, 

The Feast of the King’s Eyes.

En el tiempo del Bembé: 
Memorias en medio de la tormenta

In the Time of Bembé: 
Memories Amid the Storm

Jamile Borges da Silva, PhD
Anthropologist
Professor and Vice Provost at Universidade Federal da Bahia – UFBA

Dra. Jamile Borges da Silva
Antropóloga 
Profesora y vicerectora de la Universidad Federal de Bahía - UFBA
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A través de la mirada de Roque Boa Morte, artista 

hijo de esta tierra del Recôncavo bahiano, Brasil, 

percibo este evento-manifiesto como un gesto 

de vivir en medio de la tormenta, convocando 

a los muertos, a los ancestros y a los vivos a 

resistir juntos en un territorio compartido. El 

patrimonio es ahora el mercado, y cada referente 

retratado encarna el lugar de memoria que 

es el Recôncavo. Allí, todos los cuerpos res-

guardan aquello que la Historia intentó borrar. 

 

Roque mira con todo el cuerpo, con una fuerza que 

nace del suelo. Desde niño camina entre los ritos 

y los afectos de Santo Amaro, su ciudad, atento 

a las memorias que no se escriben solamente 

con palabras. Su presencia en este trabajo no 

es la de un visitante ni la de un observador, sino 

la de un heredero consciente de su historia, que 

transforma el recuerdo en lenguaje y la devoción 

en gesto curatorial. Mirar el Bembé a través de él 

es reencontrar la fiesta desde dentro: con ternura, 

rigor y profunda responsabilidad.

Through the eyes of Roque Boa Morte, an artist 

born of this land, I experience this event-manifesto 

as a way of living “amid the storm”: summoning the 

dead, the ancestors, and the living to resist together 

within a shared territory. Here, heritage resides in 

the marketplace itself, and each figure portrayed 

embodies the memory-place of Brazil’s Recôncavo 

- the historical heartland of Afro-Brazilian culture. 

Every body carries what History attempted to erase. 

 

Roque sees with his whole body, with a force rooted 

in the ground beneath him. Since childhood, he 

has moved among the rituals and affections of 

Santo Amaro, attentive to memories that are not 

written solely in words. His presence in this work is 

not that of a visitor or observer, but of a conscious 

heir to his own history, someone who transforms 

remembrance into language and devotion into a 

curatorial gesture. To encounter Bembé through 

his lens is to rediscover the celebration from 

within: with tenderness, rigor, and profound 

responsibility.
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Saludando a Exu, el orixá de las encrucijadas y 

mensajero entre mundos, Boa Morte, el ojo que 

nos permite mirar el Bembé, rehúsa la obediencia 

colonial y traza sus propios caminos, ofreciendo 

su trabajo como fuerza de transformación, de 

comunicación y de equilibrio entre este mundo y 

lo sagrado, donde habita nuestra ancestralidad. 

 

En este contexto, esta curaduría propone ver el 

rito como escritura, el canto como testimonio y el 

cuerpo como resistencia. Y si la historia colonial pro-

dujo memorias del dolor, seguimos (re)existiendo 

a pesar de ella. Somos el rastro que dejaron los bar-

cos y que el Bembé insiste en transformar en vida. 

 

A través del conjunto de fotografías seleccionadas 

se propone una escucha profunda de los sentidos 

de la historia y de la resistencia negra, fundamen-

tales para la crítica del mundo colonial y para 

la emergencia de la fiesta como herramienta y 

dispositivo contracolonial.

In honoring Exu, guardian of crossroads and 

messenger between worlds, Boa Morte, through 

whose eyes we come to see Bembé, refuses co-

lonial obedience and charts his own paths. He 

offers his work as a force of transformation, com-

munication, and balance between the earthly 

and the sacred realms where ancestry lives. 

 

This curatorial project proposes that we understand 

ritual as a form of writing, song as testimony, and 

the body as a site of resistance. If colonial history 

produced memories of pain, we continue to (re)exist 

in spite of it. We are the trace left by the ships, and 

Bembé insists on transforming that trace into life.  

 

Through this selection of photographs, the ex-

hibition invites a deep listening to the meanings 

of history and Black resistance, essential not 

only to the critique of the colonial world, but 

also to the emergence of celebration itself as a 

counter-colonial practice and living technology.
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En esta exposición somos invitados a ver y leer 

el Bembé como un archivo inscrito en la piel, 

resistiendo a la tormenta del racismo con la 

fuerza de los vientos ancestrales. Esta muestra es 

también una invitación a repensar el papel de los 

museos. Al acoger al Bembé, la calle se abre a lo 

sagrado, al cuerpo y a la oralidad como formas 

legítimas de conocimiento. Cada elemento 

expuesto aquí es más que un objeto: es un signo 

de pertenencia, de lucha, de memoria insurgente. 

No piden permiso para existir en el museo: obli-

gan al museo a rehacerse frente a su presencia. 

 

Reivindicamos aquí una curaduría comprometida 

con la escucha, con la reparación histórica y 

con el reconocimiento de la gente común como 

lectora y creadora de patrimonio.

Here, we are invited to see, and to read, Bembé 

as an archive inscribed upon the skin, enduring 

the storm of racism through the force of ancestral 

winds. This exhibition is also an invitation to re-

consider the role of museums themselves. In 

welcoming Bembé, the museum opens itself to 

the sacred, to embodiment, and to oral tradition 

as legitimate forms of knowledge. Every element 

presented here is more than an object: it is a sign 

of belonging, struggle, and insurgent memory. 

They do not ask permission to exist within the 

museum; rather, they compel the museum to 

remake itself in response to their presence. 

 

We advocate for a curatorial practice grounded 

in listening, historical repair, and the recognition 

of ordinary people as both readers and makers of 

heritage.

Que esta exposición-travesía sea recibida con 

respeto, apertura y reverencia hacia lo desconoci-

do, hacia aquello que no se somete, hacia lo que 

se revela al mismo tiempo que guarda astucias y 

estrategias de guerra. Para quienes soñaron un 

mundo más justo, plural, negro y VIVO.

May this exhibition-journey be received with res-

pect, openness, and reverence for the unknown: 

for that which refuses submission, for that which 

reveals itself even as it conceals its strategies 

and wisdom of survival. It honors all those who 

dreamed of a world more just, plural, Black, and 

fully ALIVE.
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